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On Re-translation

Abstract: For a long time re-translation by oneself and re-rendition
by others are dealt with under the name of re-translation and
differentiated by few scholars. As a matter of fact, the
differentiation of those two concepts would facilitate the translation
studies towards finer and deeper level. This article re-claims the
necessity of differentiating re-translation by oneself and re-rendition
by others, clarifies the differences between them, especially puts
emphasis on theoretical issues existing in re-rendition by others—
its entertainment function, textual inclination, and at last puts
forward new concepts in terms of translation criticism—valid re-
rendition by others and validity of re-rendition by others, in the
expectation that the above-mentioned questions could arouse an
upsurge of discussions about relevant theoretical issues.

Key Words: re-translation by oneself; re-rendition by others;

textual inclination; validity
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Interpretation of the Changing of Diversified
Orientation of Translation Ethics

Abstract: As an important filed of translation studies, translation
ethics has been wildly discussed over the past twenty years.
However, most current studies tend to discuss the specific influence
of translation ethics on the translators’ translation strategies in
a given historical period without considering the impact of the
mainstream trends on translators’ initial norms. This paper has
conducted a diachronical study of the evolving process of translation
ethics from service ethics focusing on representing source text,
to communication ethics emphasizing target text acceptability and
the commitment ethics of activism. The study reveals the fact that
orientations of translation ethics has developed from a unified
ethics of sameness to a pluralized ethics of difference.

Key Words: translation ethics; sameness; difference; general trends
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